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§ 5 – Security  

§ 5 – Sicherheit  

[…] 

[…] 

5.2     If the security is not available to the lessor 

5.2     Falls die Sicherheit dem Vermieter trotz 

despite the warning and the expiration of the set  Mahnung und Ablauf der gesetzten Nachfrist 
deadline, the latter is entitled to terminate the 

nicht vorliegt, ist dieser berechtigt, den 

lease without notice for an important reason.  

Mietvertrag aus wichtigem Grund fristlos zu 
kündigen. 

§ 6 – Start of rental and rental period 

§ 6 – Mietbeginn und Mietdauer 

[…] 

[…] 

6.5     The tenancy period ends ten years after 
the beginning of the rental period at the end of 

6.5     Das Mietverhältnis endet zehn Jahre nach 

the respective month.  

Mietbeginn zum Ablauf des jeweiligen Monats.  

6.6     The lease shall be extended by one year 

6.6     Das Mietverhältnis verlängert sich nach 

after expiry of the fixed term pursuant to § 6.5, if  Ablauf der Festlaufzeit gemäß § 6.5 jeweils um 1 
it is not terminated 18 months before the end of 

Jahr, falls es nicht spätestens 18 Monate vor 

the rental period at the latest. 

Ablauf der Mietzeit gekündigt wird.  

6.7     In order to comply with all deadlines, the 

6.7     Für die Einhaltung aller Fristen ist der 

receipt of the respective declaration by the 

Eingang der jeweiligen Erklärung bei dem 

recipient of the declaration shall be decisive 

Erklärungsempfänger unter der jeweils der 

under the last address respectively notified to 

anderen Partei zuletzt bekanntgegebenen 

the other party. 

Adresse maßgebend.  

§ 7 - Termination for important reason 

§ 7 – Kündigung aus wichtigem Grund  

7.1     In addition to the provisions of § 5.2, the 

7.1     Für die Kündigung des Mietverhältnisses 

statutory provisions apply to the termination of 

aus wichtigem Grund gelten neben der Regelung 

the lease for important reasons. 

des § 5.2 die gesetzlichen Bestimmungen.  

7.2     If the tenant is in delay of acceptance with 

7.2     Kommt der Mieter mit der Übernahme des 

the takeover of the rented item and if he does 

Mietgegenstandes in Annahmeverzug und 

not take over the rented item despite a deadline 

übernimmt er den Mietgegenstand auch trotz 

extension of four weeks, the lessor is entitled to 

einer Nachfristsetzung von vier Wochen nicht, ist 

terminate the lease without notice for important  der Vermieter berechtigt, den Mietvertrag aus 
reason. 

wichtigem Grund fristlos zu kündigen. 

 




    

  

  
